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Summary: The article is devoted to the problem of the metaphor theory.
The article describes the mechanisms for creating a metaphor based on
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and English. Metaphor is interpreted as a source of polysemia, as a means
of developing new lexical meanings within a separate thematic group.
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etadopa - 3TO MexaHU3M OO6pPa30BaHUS HOBbLIX

NEKCMYECKNX 3HAUEHWI Ha OCHOBE CYLLECTBYHOLLNX

NEKCMYECKNX eanHmL. Ha 3Tom ocHoBaHuK MeTado-
Py, B YaCTHOCTU A3bIKOBYIO MeTahopy, MOXKHO paccmaTpu-
BaTb Kak BWJ, perynsapHon nonucemun. MisyueHnsa nonuce-
MUU VIMEET MPArMaTUYecKyto LeHHOCTb: NMOJIMCEMUS TECHO
CBA3aHa C KOMMYHVKaTUBHOW 1 MO3HaBaTeIbHON GyHKLUKeEN
Aa3bika [10, c.267].

f3bikoBaA MeTadopa ABNAETCA BaKHbIM OOBbEKTOM JINHT-
BMCTUYECKOTO UCCNEefOBaHUs, TaK KakK, OTpa)kas 0ObluHble
YKU3HEHHbIE AIBNIEHNA U «KONNIEKTUBHO OCO3HAHHbIE CNOCO-
Obl X XapaKTEPUCTUKMY» U Knaccuduumpya snemeHTbl aei-
CTBUTESIbHOCTW, OHA Y4YacTBYeT B OLHOM psAy C APYrumu
neKkcnyecknmm B obLiem AnA BCero Hapoga YneHeHUn 3Tomn
nencreutenbHocTn [2, c.25].

MN3yueHne meTadopbl GbITO M OCTAETCA aKTyasNbHbIM,
npuyem, B COBPEMEHHOWN NNHIBUCTUKE HaMeTunacb TeH-
JeHUMA n3yyeHns meTadopuyecKkolr NeKkCuKu B npepenax
TeMaTUYeCKNX 1 CeMaHTUYeCKNX rpynmn. Takow noaxog npu-
obpeTaeT 0cobyo 3HaUMMOCTb NMPU NPOBELEHNM CONOCTa-
BMTENIbHOTO NCC/IeiOBaHNA B PaMKaxX OrPaHUYeHHON NeKCK-
yeckol rpynnbl. [pu conoctaBneHnn Manbix CUCTEM B ABYX
A3blKax NPefoCTaBNAETCS BO3MOXHbIM ONpPeaennTb NeKcu-
YECKNI 3NIEMEHT KaXAoM CUCTEMbI U ero GYHKLMOHANbHbIX
CBA3eN C ApYrMmum anemeHTamm cuctemsl [7; 12, ¢.10].

Hamn 6bino NMpoOBeAeHO COMOCTAaBUTENbHOE JIMHIBU-
CTUYECKoe UCCNefjoBaHme C Lenblo n3yyeHns metadoprikm
rnaronos, 0603HayaloWVX MPOLEeCcChl 3eMefenbyeckoro
TpyAa Ha maTtepuane pyccKOro W aHrMACKOro A3bikoB. B
KauecTBe OObEKTa MCCNefoBaHUA TemaTuueckas rpynna
3emniefieNbyeckon nekcukn Gbina n3bpaHa no pagy npu-
uunH. Bo-nepBbix, 3emnefenbyeckan NekcMka OTHOCKTCA K
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Anromayus: Cratba nocALLeHa npobneme Teopuu MeTadopbl. B cTatbe onncatbl
MeXaHW3Mbl C037aHNA MeTadopbl Ha 0CHOBE 3eMAeenbueckoil NeKCUKI B ABYX
HebNM3KOPOACTBEHHBIX A3bIKAX: PYCCKOM U aHruiickom. MeTadopa TpakTyetca
KaK UCTOYHUK BO3HUKHOBEHNA MONUCEMUI, KaK CPEACTBO Pa3BUTUA HOBDIX Nek-
CMYeCKNX 3HaYeHNIA B paMKax OTAESbHOI TeMaTYecKoi rpynbl.

Kntouesble cosa: Teopust MeTadopbl, CEMAHTUUECKas CTPYKTYpa (0B, KOMMO-
HEHTHBIiA aHaNN3, KOHTEKCTONIOTMYECKI aHanu3, TUMbI METadopUUECKIX NepeHo-
(0B, COMOCTABUTENbHO- MMHTBICTUYECKHIA aHaN3.

ApeBHenweMy nNnacTty fekcnyeckom cmctembl. OHa gnaxpo-
HUYECKN YCTONYMBA, OTPaXKaeT BaXKHble NMPOLIECChl B KNU3HN
yenioBeka v obulecTBa. B MHTEPNMHIBaIbHOM 3HAYEHUN fAB-
NAETCA YHVMBEPCANIbHOM U OTHOCUTCA K Havbonee npopyk-
TUBHbIM TEMATMYECKMM Fpyrnnam CPaBHUBAEMbIX A3bIKOB:
PYCCKOrO M aHMUNCKOro. Mmaronbl 3ToM rpynnbl ABAATCA
MOSHbIMM SKBMBANIEHTaMXW B OCHOBHOM, MPAMOM, HOMU-
HaTMBHOM 3HaYeHWUW, YTO CYLLECTBEHHO ANA NMPOBeAeHMA
COMNOCTaBUTENBbHONO aHanM3a. JKBUBANEHTHbIMU B TEOPUN
NINHFBUCTKM, Kak U3BECTHO, CYMNTAIOTCA CNIOBA C MEXbA3bIKO-
BbIMU NEKCUYECKMMN MOHATUAMMW, TO €CTb MOHATUAMU, KO-
TOpble NPUCYTCTBYIOT B ABYX STHOKYNbTYPHbIX OOLHOCTAX
1 6e3 nckaxxeHusa MHGopMaL MM afeKkBaTHO BblpakaroTcA Ha
[BYX pa3Hbix A3blkax [1, c.16-17]. Bo- BTOpbIX, rnaronbl, 060-
3HauatoLLMe NpoLiecchl 3eMreeNibyeckoro Tpyaa, ABNATCA
NEKCNYECKMM KOHCTaHTaMM 1 CBA3aHbl C NPaKTUYeCKUM
OnbITOM Bcex Hapoaos Mupa. OHU nNpeacTaBneHbl BO MHO-
FUX A3bIKAX U CYLLECTBYIOT Ha NPOTAXEHWM MHOTUX BEKOB [8,
. 43]. 3emnepenbyeckas NekCMKa OTparkaeT HacyLHble Ana
MM3HU 06LLeCTBA MPOLECCHl U OTHOCUTCA K Pa3psaay YacToT-
HOW. B A3blke, KaK OTMEYaIloT HEKOTOPbIE IMHIBUCTHI, CJ/IOBA,
0603HauvalolLe BaxKHble CoLMabHble SIBIEHNS, NpruobpeTa-
0T 6OJIbLUYI0 CEMAHTNYECKYI0 aKTUBHOCTb, PACLLUMPSAIOT Cdhe-
py ucrnonb3oBaHuA. bbino oTmMeueHo, UTo MeTapopryeckme
nepeHOChl HAVMEHOBAHWI Hanbosiee NHTEHCKBHO 3aTparu-
BAIOT Te rPyMbl NIEKCMKIY, KOTOPbIE CBA3aHbI C HACYLLHbIMA 1
BaXKHbIMW AN XKN3HW 06LecTBa ABneHusmu [11, ¢.95].

Ona nposegeHnMA ConoCTaBUTENIbHOIO McCiefoBaHUA,
PaCcCMOTPEHNA MJlaHa BbIPa*XeHUA W NinaHa codepkaHunA
n3yyaembiX NnekCcnvyeckunx enuHul JaHHOW TemaTuyeckom
rpynnbl NCNOJIb30BaNCcA MeTo4 KOMMOHEHTHOroO aHanin3a n
MEeTO[, KOHTEKCTONIOrMYeckoro aHanmsa. Metog KOMNOHEHT-
HOro aHann3a, CyTb KOTOPOro 3aKo4vaeTcAa B Pa3noxeHunmn
JIEKCM4YeCKoro sHa4yeHnAa Ha MMHUMalnbHble CEMaHTUYeCKne
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COCTaBNAWLME, CEMbI, MO3BONAET M3YyUNTb CEMAaHTUYECKYIO
CTPYKTYPY MHOTO3HAUYHOTO CJI0Ba 1 BblAENNTb NEPEHOCHbIE
3HauyeHMsA, COCTaBNAKLME OCHOBY A3bIKOBOW MeTadopbl
[9, c 41]. MeTOo[, KOHTEKCTOJNIOMMYECKOro aHann3a B JaHHOM
nccnefoBaHU 6bl1 Heo6XoAUM A8 ONWUCAHWUS TNarofb-
HbIX MeTadop, B Mpouecce akTyanv3auuy KOTOPbIX BaK-
HaA ponb NPUHAZNEXMNT KOHTEKCTY. [naronbHasa meTadopa
numeeT cBoto cneumnduky. Obo3Hauaa Kakoe-nmbo ABneHue,
rnaronibHasa metadopa UCNosb3yeT AeHOTaTUBHbIE ST KOH-
HOTaTUBHbIE 3NIeMEHTbI CEMaHTUUYECKOW CTPYKTYPbI F1arona,
a TaKkXe OTAesIbHble MPU3HAKU C/TIOB OKPYKAIoLLIEro KOHTEK-
cTa. 3T0T TN MeTadopbl CMHTAKCMYECKN CBA3aH: B akTyanu-
3aLun MeTadopbl 3HAUNTENBHYIO POJIb UTPAIOT aKTaHTbI.

dMnMpryeckon 6a3on HacToAWero NCCnefoBaHUs no-
CNY>KWUNN faHHble TONIKOBbIX CJIOBapei B PYCCKOM W aHINIA-
CKOM fA3blKax, MaTepuanbl bonbwon kaptotekn CoBapHOro
otgena NHctutyTa nnHrBncTMyeckux nccnegosanHnin PAH, a
TakXe JaHHble NMHIBUCTMYECKMX KopnycoB [4; 5; 8]. Hawe
nccnefoBaHMe Mbl HaYanu € PacCMOTPEHUSA U CONoCTaBe-
HUA CeMaHTUYEeCKNX CTPYKTYP SKBUBASIEHTHbIX [Narosos,
o603HauaLWmx Havano obpaboTkn 3emnu: to plough - na-
Xame N VX NPOU3BOAHbIX. KOMMNOHEHTHBIN aHann3 cono-
CTaBNAEMbIX rNarofioB NMo3BOMUA BbISIBUTb COCTaB CEMEM
M3y4yaemblxX F1arosios, MPOBECTU CPAaBHEHME U caenaTb Bbl-
BOAbI O HANMUUK O6WKX 1 cneundryecKunx, CyLLecTBYOLIMX
TONbKO B OAHOM M3 A3bIKOB, JIEKCUYECKUX 3HayeHun. M3-
YyUeHMe CeMaHTUKM 3eMnefenbyeckrx rnarofioB ocyLiecT-
BNANIOCb Ha MaTepuane TONTKOBbIX CI0Bapen aHMNNCKOro 1
pycckoro A3blkoB. CoBapHas CTaTbA aHMNNCKOro rnarona
to plough B TONKOBOM CnoBape aHMMINCcKoro A3bika [OED]
Hanbosiee NosIHO OTPaKaeT COCTaB JIEKCMUYECKMX 3HAYEHUN
3TOro rnarosa, 4acTb M3 KOTOPbIX, OTMEUYEHHbIX NMOMETOMN
trans, npeacTaBnAT NepeHOCHOe 3HaUeHue.

To plough

1. To cut and turn up the soil, to make furrows in the
earth with a plough( paspbixnsaTe U nepeBopaum-
BaTb CJI0M MOYBbI, CO3aBaTb 60PO3/bl NPV NOMOLLY
nnyra) e.g. They have ploughed and fitted for grain-
growing 3.000acres [OED, vol.VIl: 1006].

2. Trans - to gash, to tear up any surface (Hapywarb,
pa3pbiBaTb ntobyl0 NoBepxHOCTb) e.g. The line-en-
graver ... month after month ploughs slowly his mar-
velous lines [OED, vol. VII: 1006].

3. Trans./ of a ship, boat, swimming animal (pa3pe3aTtb
noBepxHOCTb BoAbl) e.g. The steamer ... ploughed
her way across the blue and rushing waters of the
Minch [OED, vol.VII: 1006].

4. Trans. -to wrinkle face, to furrow face (nokpbiBaTtb,
NCnewpaTb MULo MopluHamu) e.g. Her face rough
and ploughed with wrinkles.[ OED, vol.VII : 1006]

5. Trans / slang/ - to reject a candidate as not reaching
the pass standard in an examination (OTKNOHWTb KaH-
AVOATYPY IK3aMEHYEMOrO KakK HECOOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHUAM, MPEAbABAAEMbIM Ha dK3aMeHe.) eg
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My young friend was undeservedly ploughed [ OED,
vol.VIl : 1007].

WNTak, cemaHTUyecKaa CTPYKTypa aHMIMNCKOro rnarona
to plough copepxut uenbiii pag metadbopuyecknx 3Have-
HUN. K HUM OTHOCATCA cnegytoLyme:

— HapywaTb, npope3aTtb Oyl TBEPAYID MOBEPX-

HOCTb;

— pa3pe3aTb NOBEPXHOCTb BOAbI, CKOJIb3UTb MO BOAE;

— MOKPbIBATb, NCMELLPATH JINLO MOPLVMHAMU;

— OTKJIOHATb KaHAWZATYpY, HECOOTBETCTBYIOLLYIO Of-

pefeneHHbIM BblABUraemMblM TPeboBaHUAM.

Kaxkgoe 13 3tnx meTadopuyUecKMX 3HayeHun umeet
CBOIO MOTVBUMPYIOLLYIO CeMy, OObeANHAIOLWYIO NCXOQHOE 1
meTadopryeckoe 3HaveHne. CMbICN006pasyoLLyto Harpys-
Ky B MepeyncieHHbIXx meTadpopuyeckrx 3HaueH1AX BbINos-
HAOT auddepeHumnanbHbie CeMbl, OTPAXKAOLME OTIMYHDIN
OT OCHOBHOFO 3HAaUYeHUA rarona crnocob fAencTama 1 conyT-
CTBYIOLLME €My aKTaHTbl, CyObeKTbl 1 06beKTbl fencTBuA. Ha
OCHOBe MpPUBELEHHbIX Bbllle NPYMEPOB CTAHOBUTCA Oue-
BMAHBIM TOT GaKT, UTO OT/IMUUTENBHON YepPTON Kaxkaow 13
paccmaTpuBaeMblX rnarosibHbIX MeTadop BbICTynaeT cro-
Co6 JeliCTBUS HEMOXOXMI Ha CNOCO6 [eNCTBUSA, BblPaXKeH-
HOrO B MCXOLHOM 3HAuYeHMWM FNarona, a Takxke cyobeKTbl 1
06beKTbl AeNCTBUA, KOTOPble 3HAYNTENIbHO OTNIMYAIOTCA OT
HOPMAaTMBHbIX aKTAHTOB B OCHOBHOM 3HauyeHu1M rnarona.

B cemaHTMyYecKom CTPYKTYpe 3KBMBANIEHTHOrO PYyCCKOro
rnarona naxatb NpefCcTaBieHO HECKObKO 3HAaYeHWN.

Maxatb - 1. 83pbixIAMb, Nepesopaqusds niacm 3emsau
coxol unu nyeom uau Opyeumu cheyudsibHeiMu opyousmu
0719 nocesa

MoBopaumBali nyyiie orno6nauv 1 BO3BpaLLancs B Aepes-
HIO 3eMJ1t0 MaxaTb, BMECTO TOro YTobbl TyT rHUTD [[1. KaTaes.
AnmasHbin mon BeHel] // HKPA//

2. nepeH. delicmgosame, pabomame HA co8eCmMs, ynop-
Ho [OxeroB., 1990:494]

«fl oueHb ycTan, TaK KakK Liefblil fieHb naxas Ha oropoje»
// KoponeHko «/cTopus MOero coBpeMeHHuKa» - (M3 mate-
puanos BKCO)

«B nabopatopun mMbl Naxanu BYepa Lesnblil AeHb» (MaTe-
pwanbl BKCO).

CornacHo faHHbIM TONKOBbIX C/TIOBapei pyccKoro A3blka
rnaros naxaTb MMeeT TOJIbKO OfHO MeTadopuuyeckoe 3Ha-
YyeHue - ynopHo, 0o6pocosecmHo mpyoumsecsa. JTa MeTa-
dopa B pycckom A3blKe MCMONb3YeTCA KaK SKCMPECCUBHBIN
CUHOHVM JIeKCUYECKUX eAUHIL, NepefatolLmx NoHATue pa-
60mame, cogepwiame Kakol-1u6o poo deamesabHocmu. OT
efVIHUL, 3TOr0 CUHOHMMUYECKOTO psAga MeTadopa naxame
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OT/INYaeTCA 0CObOW KOHHOTaLMe, B KOTOPOI HaxoauT OT-
pakeHVe OLEeHKa WHTEHCMBHOCTM Tpyda M OTHOCUTCA K
pa3pagy pa3roBOpPHON nekcuku. [oauyepKrBaloTca Takue
XapPaKTEPUCTUKI, KaK YNOPHbIU, msaxesbil, Npooo/Kumestb-
Helt Tpya. OcHOBY 3TOro MeTadopmnUECcKoro 3HaueHuaA ra-
rona naxame o6pasyoT accouraLm, CBA3aHHbIE C U3HYPU-
TefIbHbIM TPYAOM 3emMnefenbla. ITo MeTadopa XxapakTepHa
TONMbKO ANA PYCCKOro fA3blKa, SKBUBANEHTHbIN aHMNACKNIA
rnaron He obnagaeT TakMm NePeHOCHbIM 3HaUYeHneMm. B ce-
MaHTMKe PYCCKOro rnarofia naxamse BbifenaeTca elle ogHo
MeTadopuryeckoe 3HauYeHne, KOTOPOe He OTHOCUTCA K LUK-
pOKOYynoTpebrTeNbHbIM 1 HE HaLLIO OTPaXXeHKe B C/IOBapAX
pycckoro si3bika. OHO 06pa3yeT NieKCUYecKyto napanesnb C
nepeHOCHbIM 3HauyeHneM rnarona to plough - — to cleave the
surface of the water - paspe3ame Nno8epxXHOCMb 800bI, CKOJTb3-
ume no 8ode. B pycckom A3bike 3Ta MeTadopa BCTpeyaeTca B
NUTEPATYpPHbIX MPOU3BEAEHUAX 1 PAa3rOBOPHON peuln. « Pbl-
6akun MopsA ry6oko nawyT. Kpyrfblii rof KayaeT ux BosHa.»
[MpokodbeB. Bo nma mupa.] «<bpoHeHocel, e CBOMM XO-
[OM, pacnaxmsas Bofbl Uy»oro mops» [HoBrkos — Mpr6oi.
Lycuma] (matepumanbl BKCO).

OcylecTBnAs CpaBHEHWE CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl
3KBMBaNIeHTHbIX rnaronos to plough - naxame, kotopble
obnafaloT B OCHOBHOM CBOEM 3HaUeHUN eVHCTBOM CeMaH-
TUYECKOro AfPa, HaM YAaNoCb BbIACHUTb CXOACTBO U pas-
nnune nx metapopuKK, YCTaHOBUTb CTeMeHb akTUBHOCTU
B MeTadopoobpa3oBaHMM KaxLoro 13 rnarosos, BbIABUTb
napannenbHble NepeHocHble 3HaueHusA. bbino yctaHoBne-
HO, YTO aHrnuicKkui rnaron to plough viveet 6osnblue Me-
TapoprUYECKUX 3HAUEHMUI, YEM €ro PYCCKUM IKBUBASEHT.
Mpu 3TOM, KaXKabI 13 paccMaTpMBaeMbIX 1aronos nmeet
MeTadopuryeckmne 3HaueH s, nepegarllme onpeseneHHyio
HaLMoHanbHyto cneundurKy 1 XapakTepHyto TONbKO ANA Of-
HOFO 13 A3BbIKOB. Y aHruiAckoro rnarona to plough - 370 3Ha-
yeHue - to reject a candidate as not reaching the pass standard
in an examination (OTKNOHWUTb KaHAUAATYPY SK3aMeHyemo-
ro Kak HecoOTBETCTBYIOLLYI TPebOoBaHMAM, NpepbABnsae-
MbIM Ha 3K3aMeHe). Y pyccKoro rnarona naxame - crieuu-
bUYHOI, CBONCTBEHHON TONBbKO PYCCKOMY A3bIKY, ABMAETCA
meTadopa - deticmgosames, pabomame Ha cogecme, ynopHo.
B cemaHTVIKe 3TUX rnaronoB 06HapyXeHbl 1 NapansienbHble
nepeHOCHble 3HaYeHUsA, KOTopble 06Pa3yOTCA OT OCHOBHbIX,
6a30Bbix rnaronos - to plough - naxame (paspesame no-
8epXHOCMb 800bI, CKOJIb3UMb NO 800€, a TaK»Ke napanesb-
Hble 3HaueHUA oOPa3yloTCA OT HEKOTOPbLIX MPOU3BOAHbLIX
rnaronos. [ns npoBefeHuns Hanbonee NMosIHOrO U 0ObeK-
TVBHOIO COMOCTaBUTENIBHOIO NCCNeA0BaHUA Lenecoobpas-
HO 13yunTb MeTadopUKy MPOM3BOLHbIX FNarosios, obpasy-
loWwmx cnoBoobpasoBaTenbHble FHe3fda COMoOCTaBNAEMbIX
6a30BbIx rnarono.. Takol nNopxon BMoJfiHe onpaBhaH, Tak
Kak B TEOPUW NIMHIBUCTUKA CYLLECTBYET MOSIOXKEHKE O TOM,
YTO O[JHOKOpPEHHbIe CJI0Ba HONbLUER YaCTbio MEKT CXOXMe
noTeHUMn K meTadopusaumm.

K npow3sogHbIM aHrniAckoro rnarona to plough otxo-
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catca ¢ppasosble rnaronbl: to plough back, to plough into,
to plough on, to plough through.

CornacHo faHHbIM dpaseonormyeckoro cnosapsa Long-
man Dictionary of Phrasal Verbs ¢pa3osbiii rnaron to plough
back nveeT npamoe 1 NepeHOCHOEe 3HaYeHue:

To plough back - LDPhV

1. To return the remains of the crop to the earth with a
plough- 3aKkanblBaTb OCTaTKM ypoXKasa B 3eMJII0 , UC-
nonb3ysa nayr e.g. ...there were a lot of loose leaves
lying on the field, so the farmer ploughed them back
to enrich the soil

2. Trans. to return (money earned) into business so as to
increase it - 8Bk1a0blI8aMb OeHb2U 8 BU3HEC C YeJlbto e20
ysenuueHus e.g. There is very little to show for the
first year's work as we have ploughed back all the
profits into methods of increasing trade next year.

CpaBHeHVie MPAMOro 1 NepeHOCHOro 3HauyeHuin paet
BO3MOXHOCTb OnpefennTb mexaHn3m obpa3oBaHNA MeTa-
¢dopbl. MeTadopuueckoe 3HayeHNEe COOTHOCUTCA C HOBbIM
[LEHOTaToOM, OT/IMYHbIM OT AeHOoTaTa MPAMOro 3HauyeHus
rnarona. KOMNoHeHTHbIV aHanm3 NoKa3biBaeT, UTo 06a 3Ha-
YeHuA nMetoT obLyto cxemy to return something somewhere
(8epHymb umo-1ubo Kyoa-mo). B nepeHOCHOM 3HaueHuu
3Ta cema TepsAeT CBOIO CUNY, NepexoaunT B pa3pag nepude-
PUINHOW, ONONHAETCS HOBOW CxeMoli in order to get profit -
0714 nosly4eHuUA npubbisiu. B pesynbtate Ha OCHOBE CIMAHNKA
IBYX cem obpa3yeTca meTadopuryeckoe 3HaueHve, OCHOBY
KOTOPOro COCTaB/IfAET HOBasA cema - to return something
somewhere in order to get profit - go3gpamume umo-1u6o
Ky0a-nubo ¢ yesbto nosydeHusa npubsinu tak, Kak cnegy-
eT 13 MpYBeldeHHbIX Bbllle MpUMepPoB, MeTadopuyeckme
nepeHoChl NPUBOAAT K MOABJIEHNIO HOBbIX JEKCUYECKUX
3HaYeHuin, HemnocpeAcTBEHHO CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO
NeKcMYecKkon noamcemMmm.

®pa3sosbint rnaron to plough into nmeeT Tpu 3HaueHus,
[Ba 13 KOTOpbIX MeTadopuryeckue.

To plough into

1. To bury; to mix something such as the remains of a crop
with the earth with a plough - 3axopoHuUTb; cmelaTb
c 3emnen , ucnonb3ya mayr e.g. After the wheat crop
has been gathered, many farmers burn the remains
and plough the ash into the soil, so as to enrich the
soil [LDPHV, 433].

2. Trans. to start work actively - NPUHATLCA aKTUBHO 3a
paboty e.g. If | really plough into my studies now, |
should be ready for the examination [LDPHV, 433].

3. To strike against something or someone with force
- HaneTeTb Ha 4To-NM6O KK Koro — nnbo, C CUNon
YAAPUTHCA O YTO-NM6O Mnm Koro- nn6o e.g. The car
turned over twice, left the road and ploughed into
afence.
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B cemaHTUuecKoi cTpyKType rnarona to plough into Boi-
OensATcs ABa MeTadhOopUUECKMX 3HAUEHMS, OTAINYalOLWMECs
OT MCXOAHOO 3HaUeHUs rnarosa. AKTyanusaunsa npuBegeH-
HbIX MeTadOPUYECKNX 3HAUEHUI MPOUCXOLMNT 3a CUET NOAB-
NEHVA HOBOTO eHOTaTa, U3MEHAETCA XapaKTep AeNCTBUA 1
06beKT pencTuA. YacTtuua into B coctaBe $pa3oBoro rna-
rona TakXe BSIMAET Ha CEMAHTMKY MEPEHOCHbIX 3HaYeHWI,
aKTUBM3NPYA MepudepuinHyo ceMy HanpassieHus 08uxe-
Hus. Y ¢paszosoro rnarona to plough on cemaHTVKa Bcex
€ro 3HauYeHuI COAePXKNT CEMY YacTULibl on, 0b6o3HavaLlee
NpoAomKeHre Kakoro- Nnbo fercTBuA.

To plough on

1. To continue to turn the earth with a plough- npodos-
Xams nepesopayugame 3emso e.g. If we plough
on until it is dark, we shall get this field finished
[LDPhV,p.433]

2. Trans to continue to advance with determination pe-
wumesibHo npodokame ymo-nubo e.g. We must
plough on somehow in spite of all difficulties

ConocTaBnsiAa 06a 3HauyeHWs, 06pa3oBaHHbIX OT $ppaso-
Boro rnarona to plough on, cnegyet oTMeTUTb, UTO UX 0Ob-
efuHseT obwwana cema ” to continue to do something” (npo-
[O/MKaTb AenaTb YTo-nnbo), K KOTopol B MeTapopuyeckom
3HaYeHMN NpUCoeANHAETCA HOBasA Ccema, NofuepKMBatoLLas
XapaKTep coBepluaemoro genctama “ to do something with
determination” (genaTb 4TO-NMOGO pPeWwnTenbHO, C TBEPAbIM
HamepeHneM). B aHrMINCKOM A3blKe, Kak OTMEYEHO B CIlo-
Bape ¢ppa3oBbIX rMArosioB, 310 MeTapopryeckoe 3HaUeHme
MOXeET ObITb NnepefaHo CMHOHUMaMMK: to press on, to push
ahead, to push on.”We must plough on (press on, push on..,)
with work, if we are to finish it in time” [LDPhV,433].

®pasosbit rnaron to plough through nveet TonbKo
nepeHOCHble 3HaueHus, Ero cemaHTnyecKyio CTpyKTypy 06-
pasyeT iBa 3HauYeHuA.

To plough through -

1. To move slowly with difficulty through, to force one’s
way through something- medneHHo, ¢ mpyoom npo-
0su2amebcs ck8o3b ymo-ubo e.g. It took over an hour
to reach the farmhouse, ploughing through the deep
snow in my high boots [LDPhV, 433] e.g. The ship
rolled as she ploughed her way through the stormy
sea [LDPhV, 433]

2. to get slowly to the end of; to make one’s way with dif-
ficulty through something ( such as work)- medneHHo ,
¢ mpydom 3agepwiams ymo-aubo e.g. | doubt if | shall
be home for dinner; | have suddenly a lot of urgent
work to plough through. e.g. She spent the weekend
ploughing her way through the pile of lettersthat she
owed to people [LDPhV,433].

MeTadopuueckne 3HaueHns, obpa3oBaHHble OT dppaso-
Boro rnarona to plough through, nvetot pasHble feHOTaTbI.
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MepBoe 3HaueHMe 0603HaYaET NPOLECC ABUXKEHNA, XapaK-
Tepusysa Npv 3TOM TUN ABUKEHWSA — MeOJIeHHbIU, CONPAXEH-
Hblli ¢ onpedenieHHbIMU MpyOHocmAMU. BTopoe 3HaueHune
OTHOCMTCA K Pa3HOBUAHOCTU [EATENIbHOCTH, COBEPLUEHUA
KOTOPOTO TaKXe CBA3aHO C NPeofoNieHeM onpeaesieHHbIX
TPYAHOCTEN. BnonHe oyeBMAHO, UTO 3TO ABa PasHbIX JieK-
CUYECKMX 3HAYEHMs, HO UX OObEAUHAET CeMA IarofibHOM
yactuubl through - to overcome difficulties, koTopas akTya-
NU3npyeTca B 000MX 3HAUEHUAX, Mepexoasa 13 paspsaga ne-
pudepuitHbIX B AfePHYI, CMbICIO06pa3ytoLLyto.

B pycckom A3blke nMpori3BofHble OT rfarofa naxameo —
npeacTaBsieHbl rfaroflamn, OCHOBHbIM CJIOBOOOpPa3oBa-
TeNlbHbIM GOPMaHTOM B KOTOPbIX BbICTynaeT npedukc,
CMbICNIOBAA Harpyska KOTOPOro U3MeHSAET 3HayeHue C/ioBa.
Pe3ynbTatbl MccnefoBaHMA MoKasanu, 4uto meTadopuye-
CKMM 3HauyeHveM o6nafatoT rnaronbl ¢ npepurkcom om (om-
naxame,) nepe (nepenaxame) u pac (pacnaxame).

Metadopa, UCTOUHMKOM KOTOPOW CTan rnaros omna-
Xame, OTHOCWTCA K YMCy A3bIKOBbIX. OHa MMeeT nomety
pase B CJIOBape, YKa3blBaOLLY0 Ha ee MPUHALNEXHOCTb K
CHUXKEHHOMY, pa3roBOpHOMY CTui. JTa MeTadopa npes-
CTaBnAET COOOW CeMaHTUYeCKyl moaudukauuio obuye-
ynoTpebunTenbHON B pa3roBOPHON peun metadopsbl rnarosna
naxame - ynopHo, msxesno mpyoumsca «OH omnaxan Ha
3aso00e mpuoyame iem; «fl yxe ceoe omnaxas». B Kaxxgom
13 npumepoB meTadopa nepefaeTt 3HayeHne «oTpaboTan,
cAenan 4yto-To». JTO 3HAUYEHME AKTyanm3mpyeTca 3a cueT
CEMaHTVKM MPUCTaBKM «OT», YKa3blBaloLLel Ha 3aBepLIEHUS
genctBusi. Metadopa omnaxame 3MOUMOHANbHO OKpaLle-
Ha, 06/1afaeT APKO BbIPaXKEHHOW KCNPECCHen N COQePXKNUT
3/IeMEHTbI OLIEHKU: TPY[, OLIEHMBAETCA KaK CJIOXKHas, Tpeby-
towas 6onblKX GU3NYECKMX 3aTpaT AeATENbHOCTb.

MeTadopa, obpasoBaHHasa OT rfarona nepenaxame,
TaKXKe ABNAETCA CeMaHTMYeCKON MPOU3BOAHON OT rnarona
naxame v IMeeT 3HaueHue «coesiame Ymo-1ubo ¢ 60s1b-
wumu ycunuamu, 8 6osnbwom Konuyecmae» «fl nepenaxan
CTONbKO NITepaTypbl, NMPeXAe Yem Hallesl HYXHbIi MHe
npumep»; «OH Nepenaxan MHOro CIoBapeil, HO TaK 1 He Ha-
Len 3TOro 3HayeHusa c/ioBa». JJononHUTeNbHOE CeMaHTU-
yeckoe 3HaueHVie B 3TON MeTadope akTyanusmpyeTca nog
BAUSAHMEM CEMbl NPUCTaBKM nepe -, YpesmMepHOCMb, U3J/u-
wecmao deticmeus [BTC. 792]

MeTadopuueckoe 3HaueHve rnarosna pacnaxame TeCHO
CBA3aHO C NPAMbIM 3HaUYEHWEM Fnarosia naxams, KOraa oH
MCMonb3yeTca ANA onuncaHua obpaboTKy 3emnu - paspbl-
BaTb, B3PbIXJIATb 3eMJ110. AlepHaa cema NPAMOro 3HaYeHuA
rnarosia CTaHOBUTCA CUMBOJIOM MeTadopbl, YTO MPUBOAMUT K
NosBNEHNIO HOBOTO MeTapopuyeckoro sHaueHus. «MosHua
MOMIHOCTBIO pacnaxana B30YrpeHHylo YepHylo Tydy, AOSFO
konunacb TuwmnHay [M. LonoxoB. Tuxuin [JoH KH.3]; «A cem-
HaguaTb neT 6peBHa pe3asn, BOT U POXY MHe nuna pacnaxa-
na» [A.M. Topbkuit. OTwenbHKK]; «Bbinyknbii no6 rnyboko
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pacnaxaH MOpLYMHaMu, Ha ronoBe OyMHO TopuaT XecTkue | AHble cnocobHbl K MeTadopobpaszoBaHMio. Ha 1x ocHose
Knouba cmBbix Bonoc» [A.M. Topbkunin. BetepuHap] // BKCO// NoABUIICA Lienbll paf A3bIKOBbIX MeTapop, akTUBHO UCMOJb-
3yI0LLMXCA B peyun. YacTb 13 HMX 06pasyloT nekcnyeckue na-

Pe3ynbTaTbl NpoOBeAEHHOIO UCC/IEA0BAaHNA NO3BONAIT | pasnsenun, BCTPEYaloTcA B aHMIMNCKOM U PYCCKOM A3bIKax,

cfenatb CnefyoLWnii BbIBOA: rnarosibl, 0603HavaloLme Npo- | Ho 6osbluas YacTb MeTapop BXOAUT B IEKCUUYECKMNI COCTaB

Lecc Bcnawku 3emnu, to plough - naxame, 1 vx NPor3BoO- | TONbKO OHOrO U3 CONOCTABAAEMbIX A3bIKOB.
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